6 pnlell JUAT — 7 aulj (Zellij 7 — The Ten O'Clock News)

The anchor's read, in Moroccan Darija: «63:332 6alo JAi1y gclihnlll c[9All
(S JAT gga alylaill» (36.55)

Anchor: 6:3guiil }1g4, Kawtar Bensouda (fictitious) Station: 7 auj, Zellij 7, & pulell jhai
(fictitious) Story source: gjl4 1@ 9o, the Carrow Institute (fictitious; the same institute as the
Harbor City 6, Orée Info, Marsa 9 and Albor 5 bulletins) Register: spoken Moroccan Darija

(duyeoll dajlall) on air, with the on-screen graphics in formal Arabic, as Moroccan bulletins run

The read in Darija, as spoken

[CAM 1: medium shot at the desk]

Jgai dhdi ogplieys guinlll i eclihnll cl83lla jus pAll aalgs glagi . o440 bajog Al Lwo.

Ay dol$a ol ASlig daufa .alyliagl 3331 63lo agln gl aclihnlll e8311 oLy Jgéits gjls ra2o
pivalla i dnilia gy palana pieg . oalis (_g\.l.u i JAaaiy lo.

[CAM 2: medium close-up, hard cut at 21.88 s, in the breath before «QIIJALE]»]

AL gl pus JIgu aphis galg - Galdy euid glajliuiys duilyas allugogh gley jady sl
Slaaagy golell dnyll as olil e alipblall slgi olo gdg

lileo glés . Jlall xey Jo Junlaill.

Transliteration: Msa I-khir, w merhba bikum. Nbdaw b wahed I-khbar kbir f d-dka’ I-istina'i, 1-
bahitin ki'tabruh nuqtat tahawwul. Ma'had Karo kiqul belli d-dka' l-istina'i dyalu sawweb mada
jdida I-l-battariyat, jerrbha, w t'akked belli khddama, bla ma ytdekhkhel hetta shi bnadem, w
ghir f hdashr yum, f blasst snin f l-mukhtabar. Hadshi yqder y'ni tomobilat kahraba'iya
kitcharjaw f shi dqayeq. Walakin kitreh su’al kbir: shnu ghadi yuga' melli twelli l-makinat hiya lli
kddir l-bahth I-'ilmi b-wehdha? T-tafasil men b'd I-fasil, bgaw m’ana.



English closed captions, as burned in (with on-screen times)

On Off Caption

0.12 1.64 Good evening, and welcome.

2.10 5.08 We start with big news in artificial intelligence —
5.30 7.72 researchers are calling it a turning point.
8.20 11.00 The Carrow Institute says its Al

11.36 13.38 came up with a new battery material,

13.80 16.10 tested it, and made sure it works —

16.46 18.14 without a single human stepping in,

18.55 19.80 and in just eleven days,

20.06 21.78 instead of years in the lab.

22.14 23.36 This could mean

23.36 26.20 electric cars that charge in a few minutes.
26.55 28.34 But it raises a big question:

28.82 30.92 what happens when machines

31.20 33.28 are the ones doing the research on their own?
33.56 36.20 Details after the break — stay with us.

The captions translate what she says in Darija and are timed to her words. They read left to right,
as English closed captions do, and none runs across the cut: the last caption before it ends at 21.78

s and the first after it starts at 22.14 s.

Graphics (formal Arabic, laid out right to left)
« Top right, the whole bulletin: e piilio (live)
+ Top left, the whole bulletin: the station bug 7 aulj (Zellij 7), with 8 piilell jluai (the ten o'clock

news) under it and a saffron eight-pointed zellij star on the right

« Name super, right-anchored, 0.6 to 7.6 s: 63guuis }ig4, with dpilell jual « jJualll doddo (news

presenter, the ten o'clock news) under it

 Story bar, from 7.9 s to the end, with its tab and accent on the right:



o Tab: golc wabluii4l (scientific discovery)

o Headline: gpiy JAai gga alylhyll 6333 8alo jJaiy oclihnlll cl8All (Al invents a new
battery ma:t.erial with no human involvement) )

o Deck: L6gy 11 g dulledll o A4lillg jhiallg pronill :gjl4 s@eo (Carrow Institute: design,
testing and confirmation it works, in 11 days)

o Clock, at the left end: 22:04

» The numerals are the Western Arabic digits (7, 11, 22:04), which is what Moroccan broadcasters

and print use, not the Arabic-Indic digits used on the Marsa 9 bulletin.
 All Arabic is set in a proper Arabic typeface, joined, with the shadda on l_ﬁAJ ,do%do and AAlill.
» The palette is Majorelle blue and saffron on warm white. Behind her is a Moroccan city at night:
a lit square stone minaret, ochre medina walls, palms and the Atlas range.

o The lower thirds sit raised, as on the other bulletins, so the English captions have their own

band at the bottom of the frame.

How the Darija read was written

It isn't the Marsa 9 Arabic script with an accent, and it isn't a translation of it. It was written fresh

the way a Moroccan presenter talks to camera on a Darija bulletin:

« Grammar and connectors of spoken Moroccan: the ka-/ki- present (.ogpliei4 . Jgdis
1S a4 glajliniyd), ghadi for the future (gdgy $3le), dyal for possession (glLiy), belli for
"that" (), melli for "when" (@Io), hadshi for "this" (Lng.Li]ALa), shnu for "what" (giw), the
indefinite wahed I- (pAll Aalg).

« Everyday Moroccan words: ugln (made it), doldA (it works), Ll@xags (on its own), gdin
pAliy ol (not a single person), ji¢ (just/only), dnllia (instead of), Gildy guwita (in a few
minut"es). )

+ French loans as Moroccans actually say them: &\lugogh (cars, from automobile),
glajLuiy4 (they charge, from charger).

» The sign-off: «lileo gldy . Jnlall xoy (jo Junlaill», "details after the break, stay with us."”

« Technical terms stay as Moroccan media says them: &iadll . Jgai dhdi «sclihnlll cl5A|
Hioll, salell. That mix of Darija syntax with standard technical vocabulary is the normal

register of Moroccan Darija news.

« Asin the other bulletins, the "not hours" line was dropped to keep broadcast pace.



Note

Every name in this bulletin is invented: the anchor, the station and the institute. The story is a
fictional bulletin written for this piece, and no real network, person or company is shown. The
bulletin looks like a real newscast and shows a realistic person who doesn't exist. Wherever it's
posted, it should carry that platform's Al-content label (and the EU disclosure where that applies),

and it should never be posted as real news.



